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Cahsmamizda i yerlerinin yabanci kelimelerden olustugunu tespit ettik. Cahsmamiza
gore is yerlerinin yabanci kelimelerden olusmasinin sebepleri:

1- Kiiresellesme ve Medya

2- Sosyal, ekonomik ve siyasal gelismeler

3- Popiiler Kiiltiir

4- Yerel medya kanallarinin etkisi

5- Yerel program fliretme siirecinde teknoloji ve insan kaynaklarinin yetersizligi

6- Reklamlar, Kkitle tretimi ve tikketimi

7- Yerel denetim eksikligi

8- Kent kimligi ve tarihi baglar

9- Baskmn ekonomi faktorii

10- Baskm kiiltiir faktorti

Cahsmamiz bu sebeplerden Baskmn ekonomi ve Baskn kiiltiir faktorii  {izerine
kurulmustur. Bu baglamda analitk ve ideolojik ¢ahsmalar yaptik. Baskmn ekonomi ve baskn
kiiltlirin ~ unsurlarm  belirledikten sonra. Bu unsurlar dogrultusunda Kirgzistan ithalat  ve
ihracat rakamlarin1 devlet istatistik kurumundaki bilgilere gore tespit ettik.

Baskm ekonominin medyaya yansmmalarm analiz etmek icin televizyon kanallari,
gazeteler, radyo kanallarmda incelemelerde bulunduk sonu¢ olarak hakim ekonomin yani
Rusya’nin dili de Kirgzistan medyasinda hakim oldugunu soyleyebiliriz.

Analitikk calismamiz da Kurguzistan'm Biskek sehrinde bulunan dort ana ulasm arteri
olan Ahunbaeva, Kievskaya, Mira ve Sovetskaya caddelerini ele aldk. Isyerlerini tek tek
saydiktan sonra SPSS programmm yardmyla analizler ve tablolar olusturduk. Analitik
analizimizden c¢ikan sonuglara gore:

532 isyerinin 246 s1 Rus¢a,132 si Ingilizce,97 si Kirgzca 97 ve diger diller ise 57
adettir. Yiizdelklerini vermek gerekirse Rus¢a % 46,2, ingilizce % 24,8, Kwrgizca % 18,2,Diger
diller 10,7 dir.



Ideolojik cabsmamizda ise isyerlerini gruplara ayrdik bu gruplamalar
1) masal kahramanlar1 2) insan isimleri 3) yer isimleri 4) kiiresel anlamlar

Ideolojik gabsmamizin sonuglari:

Masal kahramanlari, baskn ekonomi iilkenin yani Rusya’nn yiikledigi anlamlara gore
sekillenmisti. Ve masal kahramanlar1 ara¢ olarak kullanlarak insanlara ideolojik mesajlar
verilmist. Bu mesajlart Rus masallarmda yer alan kardeslk, iyilik, yardmseverlk olarak
tespit ettik.

Insan isimleri, Insan isimlerinin verilmesinde Rusga isimler 16 iken Kirgizca 48,
Ingilizce 6, Diger isimler ise 3 adet tespit edimistr. Bu rakamlardan da anlasilacag gibi
Kirgizlar kendi isimlerini igyerlerine vermede daha yatkmdirlar.

Yer isimleri, bu baglamda Rus yer isimlerinde ymne ideolojik olarak Ukrayna, Prag,
Rusya, Mossovet, Arbat isimleri verilmekle beraber, Amerikan vyer isimlerine de yer
verilmistir. Bu yerler ise Mayami, Hollywood, Las vegas tu.

Kiiresel anlamlar, Isyeri isimlerinde yer yer kiiresel anlamlara da yer verilmisti. Bu
isimlerden ornek vermek gerekirse Jom UTaJbSTHCKON Mebenu,(italyan
mobilyalar)[‘pormuBynckass ynsiOka (Hollywood giiliisii), Marputna (Matrix) Ilekunckas yrka
(Pekin Ordegi), Mac Burger’dir.

Sonu¢ olarak Kirgizistan’daki igyerlerinde baskmn ekonommin kodladig anlamlarla
sekillenmigti. Aym zamanda kiiresellesmenin  ve popiiler kiiltiir gibi  6gelerinde  etkisiyle
Ingilizce isimlere yer verilmis ve hatta yer isimlerinde bile kiiresellesmenin bir bakima
Amerikan sehirlerinin izleri tagmmustir.

Oneriler bolimiinde ise yerel medyaya destek verimesinin gerekliligini ve yerel
denetimdeki olan eksikliklerin giderilmesi gerektigini agikladik.

Anahtar Kelimeler: Medya, isyeri isimleri, ideoloji, baskmn ekonomi, baskm kiiltiir.
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byn u3unnee WIMHHUH JKbIABIHTBHITBIH/IA MEKEME AaTTapblHbIH KeOyHece YeT THIIIE
KOIOJITAHBIH KOpAYK. MyHYH Herusru cebeOu KaTapbl TOMOHKYJOpAy alTa KeTHIMOu3
MYMKYH:

1- Aanampanyyy »xaHa mMenua.

2- ConuanplK, SKOHOMUKAIIBIK YKaHa CasiChidi OHYTYYJIop.

3- lonynsipayy ManaHUsT.

4- Keprunukryy MMKnapaeia Taacupu

5- XKeprunmukryy MMK nporpammanapblH Aasgplo00 TEXHOJIOTUSIIBIK XKaHa adaMJIbIK
peCcypCTapablH JKETKUIIMKCH3INTH.

6- KepHek-kapHakTap, MaccajlblK TYpJe OHIYPYY KaHa KEPEKToo.

7- Keprunukryy OamkapyydyTyKTYH KETKHUIHUKCU3IUTH.

8- [laapapiH ©30YK CTATyCy KaHa TapbIXbli OaiimaHbIIITap.

9- JIOMUHAHTTYy SKOHOMHUKAIBIK (DaKTOPIIOP

10- JlomuHaHTTYy MaJaHui (HaKTOpIIOP.

M3unneeOy3  yumnyn  cebenTeplJeH  ylaM  JIOMMHAHTTYy OKOHOMHMKAJIBIK  JKaHa
JOMUHAHTTYy MaJaHui  (pakTopiopro  HETH3AENTeH. YIIYT  MAaceleHWH  aliKarblHJa
AQHAIMTUKAJIBIK JKaHA WMACOJIOTUSIIBIK M3UIAee XKacaabplK. JJOMUHAHTTYyy SKOHOMMKAJIBIK XaHa
JOMUHAHTTYy MaJaHUN (AKTOpJIOpAy aHbIKTaraHJAaH KUWHUH yIyl (DaKTOpJIOpAYH HEru3uHIE
Kelpreisctagaarsl  3KCHOPTTYK  JKaHa ~ MMIIOPTTYK  KOpCOTKyuTepay  MamiekeTTuk
Crarucrukanslik KoMUTETTEH anblHraH MaanbIMaTTapra Kapara OeslrHiieukK.

JIOMMHAHTTYy SKOHOMHKaHbIH MEAMANa 4YarbUIABIPBUIBIIIBIH aHAINU3 JTYY Y4YYH
TeNEeKaHAJIAapAbl, TE3UTTEPAN, PATUOKAHALIAPABI HU3MIICIUK >KAHA OJKBIMBIHTBIK KaTapbl
HKOHOMHKACHI IOMUHAHTTYy OOJITOH MaMJIEKeTTHH THJIMHMH Oallkaya aiTKaHIa Opyc THIMHUH
KbIpre13 Meauaceinaa 0acbIMayy SKEHUH KOPIYK.

M3unneere anbiHran aiimak Keipreiscranasin 6opOopy builkek maapblHbIH 4 HETH3ru
TpaHCIIOPTTYK koiaopy Kues kedecy, TeiHuThIk mpocniektucu, CoBeT kouocy kaHa AxyHOaeB

keuecy Oommy byn keuenmepne jkalramkaH MeKeMelepau Oup-OMpPIEH 3CENTeN YbITHII aHBI



SPSS mporpammacslHBIH jkKapJaMbl MEHEH aHaJN3 KbUIIBIK JKaHa TaOaMmagapabl TY3IYK.
AHaTUTUKAIIBIK W3UIA060Y316H allbIHTaH KbIHBIHTHIKTApPra TasHbI TOMOHKY aiTa ajnalb3:

532 Mekeme KalJapblHBbIH aTTapbIHbIH 246Chl opyc TUIWMHAE, 132cH aHIIMC TUIUH]E,
97cu KpIprbl3 TUIMHAE a1 SMU KaHTaH S7cu Oamka TuiaepAe atanrad. [laiisi3napeiHa Kapacak
MEKeMe KaillapblHbIH aTTapblHbIH 46.2%b1 opyc Tununzae, 24,8%b1 anmuc TiimHAE, 18,2%bI
KbIPI'bI3 TUIMHJE kaHa KanraH 10,7%bl Oanlka TUIAEPAE KOIOJITaH.

Nneonorusibik U3ni1ee0y3ae MeKeMe >KaiapblHbIH aTTapblH TOMOHKYOH TOPT TOIKO
oenayk. byn TomTop:

1) YKoMmok KaapMaHJapBIHBIH aTTaphbl

2) Anam aTtaphl

3) Kep arrapsr

4) TnobanaplKk MaaHa#arsl Ce3716p

Wneonorusiblk U3u11000Y3/1YH KbIHBIHTBIKTaphl TOMOHKYI0H O0JITY:

Komok kaapMaHJapbIHBIH aTTapbl AKOHOMHUKACHI JIOMMHAHTTYy OOJIOH ©JKOHYH
Oamkaua aiiTkaHga PocCHsHBIH KOMOK KaapMaHJapbIHBIH aTTapblHa KapaTa KOIOJITaH kaHa Oyl
aTTapJblH JKapJaMbl apKblIyy ajamjapra HJICOJOTUsIBIK TYLIYHYKTOp Oepuiyyre apaker
KbUIBIHTaH. bBynl TYLIYHYKTepay Opyc »KOMOKTOpPYHJAA KeIl Ke3Jlelmdy Oup Tyyrajablk,
JKAKIIBUIBIK, apJaM CYMYY4YJIYK Jer KOpCOTTYK.

Xep arrapeiHa Keicek Oyl >kepJe JAa KeOyHece Opyc JKep arTapbl KOJJOHYITaH.
Mucaner Yikpauna, [Ipara, Poccus, MoccoBeT, ApOaT CBISKTYy aTTapbl aliTcak 00JIOT. AHIaH
CBIpTKapbl AMEpHUKaIbIK JK€p arrapbl Aa korosraH. Mucansl Maiiamu, onnusyn, Jlac-Berac
CBISIKTYY aTTapibl KOPCOTCOK OO0JIOT.

ImobGanaplk  TYLIYHYKTOpre  KEJICEK MEKEME  aTTapblHAa  Ke3-Ke3  IIoOaJIbIK
TYLIYHYKTepre Ja OpyH OepuireHuH kepeOy3. Mucansl k33 Oup Mekemenepre J[lom
UTANTbSHCKOM MmeOenmu, [omnmmBynckas yneiOka, Marputia, IlexuHckas yrka, Mac Burger
CBISIKTYYy aTTap KOMJITaH.

JKBIMBIHTBIK KaTapbl anTcak, KeIprel3cranaarsl MEKeMeNepAuH aTTapbl JTOMHUHAHTTYY
SKOHOMMKA TapaOblHaH OepuwireH TYUIYHYKTepre Kapara korosiraH. Omona »3je Me3ruiiie
aamamJallyy jkKaHa MOMYISAPAYY MaJaHHST CBIIKTYYy (DAKTOPIIOpAYH TaacUpH acThbIHAA aHTIUC
aTTapra Ja opyH OepuJIreH jkaHa ajl TaHa dMec JKep aTTapblHja Ja aajaMJallyyHyH TaacHupu
Oamkada alTkaHaa AMEpUKalbIK aapiaapblH TaacupH O0ap dKeHUH OalKalblObl3 MYMKYH.

Cynym 6exymyHze 6omco xeprunukryy MMKiapra koiamoo kepceTyinyycy KepeKTUru
JKaHa JKEPrHJIMKTYY OallKapyydqyayKTarbl KeMUYMIMKTEPIUH a3alTbUIbIIILI KEPEKTUTH TYypalyy

ANTBII OTTYK.



Herusru ce3nep: Menua,MekeMe arTapsel, UICOJIOIUS, JOMUHAHTTYY dKOHOMHMKA,JOMUHAHTTYY

MaJaHUSIT.



AHHOTAIIUA

HA3BAHUA PABOYUX MECT NOCEJAIOIIUX 11O KPAIO YJIMII:
HJIEOJIOTMYECKOE Y AHAJTUTUYECKOE HWCCJIEJIOBAHUSA HA TJIABHOHU
TPAHCIIOPTHOM APTEPHM T'OPOJI BUIIKEK

Hus3u Aiixan
Marucrparypa, HanpasJiienue «KomMMmyHuKanus»»
HayuyHblii pyKoBOAMTEJIb:
IIpo¢. Joxk. baiipam Kaiia
Hions 2010, 120 der
Hame wccrnenoBaHue mokas3ano, YTO Ha3BaHHS NPEINPHUATHH ObUIM COCTaBIEHBI U3

MHOCTpaHHBIX cjoB. Ilo JaHHBIM Hallero MccieAoBaHUS NPUYMH Ha3BaHUs pabOYMX MECT,
COCTOSIIMX U3 MHOCTPAHHBIX CJIOB:

1) I'mo6anm3zanus u CMU

2) CoumanbHble, SKOHOMHUYECKAE U MOJTMTHYECKUE COOBITHS,

3) MaccoBast KynsTypa

4) MecTHbIE KaHAJIBI CPEICTB MAaCCOBOW MH(pOPMAIUHU, ICHCTBUE

5) MecTtHble mporpaMMbl 00ECHIEUEHHSI TEXHOJOTMYECKUX IMPOILIECCOB U YEIOBEUYECKUX
pecypcoB

6) Pexitama, MaccOBOro IMPOM3BOACTBA U MOTPEOICHHUS

7) HepoctaTrok MeCTHOTO KOHTPOJIS

8) CaMOOBITHOCTH TOPO/Ia M UCTOPHUIECKUX CBSI3CH

9) ®akTop TOMUHHPYIOIIEH SKOHOMHUKH

10) beim onpeneneHbl B KAYECTBE JTOMUHHUPYIONIEH KYIBTYPHBIX (JAaKTOPOB.

[To >TM mpUYMHaM, Halle UCCiIeAoBaHue 0a3upyeTcss Ha JOMUHUPYIOIMM (aKTope JUIs
SKOHOMUKUA M JIOMUHHUPYIOUIEH KylbTypoW. B CBsI3M ¢ 3TUM, MBI CAENadM aHAIUTUYECYIO U
UJICOJIOTUYECKYI0 paboTy. JIOMUHHpYIOIee MOJO0KEHHE B IKOHOMHUKE U IOCIIE OIpeAeieHus
3JIEMEHTOB TOCHOJICTBYIOIIEH KyabTypbl. IMIopT u sxcnopt Ksiprei3ctana ObLITN ONpe/ieNieHbl B
COOTBETCTBUM C HUH(popMalueld B OpraHax TIOCYIapCTBEHHON CTaTHUCTUKM HCCIEI0BaIH
HSKOHOMHUKY, B KOTOPOH JTOMHHHUpPYET B CpeAcTBax MaccoBoil uHpopmaiuu B Ksipreicrane
PYCCKU SI3BIK.

B nameii anamutndeckoii pabore B ropone bumikek, Kbipreisckoit PecrnyOnuke, mbl
B3SUIM YETHIPE OCHOBHBIX TPAHCIOPTHBIX apTepuid yi1. AxyHOaeBa, Kuemckas, mp.Mupa u
CoBerckas ymuna. Mel nocuntanu ¢ nomompbio SPSS ananmuza u Tabmuu. Ilo pesynsratam

HaIIEero aHaJIMTHYECKOIro aHaim3a.



N3 532 paboumx mect - 246 pycckue Ha3BaHus, 132 Ha aHnmiickom, 97 Ha
KbIprbI3ckoM, 57 B Keipreickoilt PecnyOnuku Ha apyrux s3bikax. [Ipoments: -pycckuit 46,2%,
anruickui 24,8%, keipreizckuii18,2%, npyrue 10,7

Npeonornyecku pas3faesiviid Ha IPYIIIILL,

1) ckazouHbIC TEpOU 2) YeTOBEUECKHE UMEHA 3) Ha3BaHUs MecT 4) rimobanbHOe 3HAUCHHUE

Pe3ynprarel  Hamero - MAEOJOTMYECKOTO  MCCIEAOBAHMS B CKa3kax  IE€poH,B
JOMUHUPYIOIIEH SKOHOMHUKE CTpaHbl, chopMmupoBaiuch ¢ nmomoupio Poccun. Pacckasbl o
reposix, HCIOJNb3YIOTCS  KaK CpEeACTBO HJEOJIOIMUYEcKOro coodueHus. Pycckue Has3BaHu,
coJIep>KaT MOHATUS OpaTCTBa, 100POTHI, TOOPOKEIATEIBHOCTH .

Pycckne uenoBeueckne mmeHa 16, 48 KpIprbI3cKMe WMEHA, aHDIMKWCKHE 6, npyrue
uMeHa 3. Kak cBUIETeNbCTBYIOT 3TH JaHHbIE B KbIprbiscTane, Mecta paboThl CKIOHHBI Ha3BaTh
CBOMMH MMEHaMH.

I'moGanbHble Ha3BaHUs, bU3HEec-UMeHa Takke BKIIOYAIOT U II00aIbHBIA CMbICI. YTOOBI
JaThb BaM HECKOJIBKO NPUMEPOB 3TOro uMMeHU JloM urtanbsHCkoM Mebenu, [omnmuBynckas
ynbiOka, Matputia Ilekunckas yrka, Macburger.

B pesyisrare, noMuHUpYMOIIash 3KOHOMHKa cGOpMUpOBaJia Ha3BaHHUS 3aBEJCHUN B
KepipreiscTane moj 3akoAMpOBAHHBIMH 3HAaYCHUSMU. B TO ke Bpems TMOJ BIHUSIHUEM
miobanu3au M MONYISPHBIX — MPEAMETOB  KYIBTYphl,  COPMHpPOBAIUCH  Takue
reorpa¢uyeckie Ha3BaHWS HAa AaHDIMKWCKOM S3bIKE M JaXke Treorpaguyeckue Ha3BaHUS
aMEpUKaHCKUX TOPOJIOB.

[eorpadmyeckue Ha3BaHHUS, B OTOM KOHTEKCTE, PYCCKME HMEHa, HMEIOT MECTO
useosiorusl YKpauHbl, a Tak ke HazamHus llpara, Poccus, MoccoBet, Apbar maroTcs ¢ UMeHa
amepukaHckux MecT. Oto ['omuByn, Jlac-Berac.

Pekomennanuu B MOJJEPKKY MECTHBIX CPEICTB MaccoBod HHGOpMaLUU U
HEOOXOAMMOCTb YCTPaHEHUSI HEIOCTATKOB B MECTHBIC YIIPABICHUSI MbI pa3paboTaiu.

KmioueBbie CioBa: CMMU, paGouux MecT ,MICOJOTHS ,JJOMUHUPYIOUIEH SKOHOMHUKA

,JJOMMHUPYIOIIEH KyJIbTYpbI
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Our work consists of studies that have detected a foreign word. According to our study of

the causes of workplaces consisting of foreign words:

1) Globalization and the Media

2) Social, economic and political developments

3) Popular Culture

4) The effect of local media channels,

5) Local program generation process technology and human resources,

6) Advertising, mass production and consumption

7) Local control deficiency

8) Cities identity and historical ties

9) The Dominant economy factor

10) The dominant cultural factor

As we have observed.

These reasons, our study is based on the dominant factor for the economy and the
dominant culture. In this context, we made analytical and ideological work. Determine the
dominant elements of the economy and the dominant culture then. Kyrgyzstan imports and
exports in line with those elements of the state statistics bodies have been identified according to
the information.

Dominated economy to analyze the implications of media and television channels,
newspapers, radio stations, we have as a result of the economy that dominated the Russian
language media in Kyrgyzstan seems to be dominant.

In our analytical work in the city of Bishkek, the Kyrgyz Republic, the four main
transportation arteries Ahunbaeva, Kievskaya, Mira and Sovetskaya streets we take. Once
considered one of the businesses with the help of SPSS analysis and tables created. According to
the results of our analytical analysis:

246 Russian establishment, 132 English, 97 Kyrgyz and other languages is 57 To give a
percentage of the Russian 46.2%, 24.8% English, Kyrgyz 18.2%, other languages is 10.7.

Ideological work of the businesses we have grouped these groupings



1) Tales of heroes 2) Human names 3) Place names4) The global implications

The results of our ideological work

Tale heroes, that means installing the dominant economy of the country that Russia has
been shaped by. And tales of heroes to the people as a means of ideological messages are used.
Russian goods contained in these messages of brotherhood, kindness, benevolence were found to
be.

Human names, human names issuing 48 Kyrgyz, Russian names 16 of the english names
6 pieces 3other names. As these figures can be understood in Kyrgyzstan are prone to give their
businesses names.

Place names, in this context, the Russian place names still in ideology Ukraine, Prague,
Russia, Mossovet, Arbat is given together with the names, the American place names are also
included. This is where Mayami, Hollywood, ,Las vegas

Global implications, Business names are also included in the global sense in places. To
give you some examples of this name Jlom wuranesHckoii wmebenu (Italian furniture)
I'ponnmuBynckast yawsiOka (Hollywood smile), Marputna (Matrix) Ilexkunckas yrka (Peking
duck), is the Mac Burger

As a result, the dominant establishments in Kyrgyzstan's economy has been shaped by the
encoded meaning. At the same time under the influence of globalization and popular culture
items such as place names given in English place names and even a sense of globalization, even
traces of American city has moved

Recommendations in support of the local media and the necessity to overcome the

shortcomings of local control that we've outlined.

Key words: Media, ideology, workplaces’s names ,dominant economy, dominant cultura.



